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Orthros on Sunday, December 22, 2024 

Tone 1 / Eothinon 4; Forefeast of & 

Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 

Great-martyr Anastasia the deliverer from potions and her teacher the Martyr Chrysogonos 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا
هَاري .إُلى دَهْرا   َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
لآ  ِّيا ُُ َلَاَ يّيلآ رُ مَااُي َلمُعاَ رُ نَيُّها َلمَلاكُ َلسح َلَاضاا

الاَا ا  ُّ َل ااااح لآ لَنااااْ ُُ َلمااااُ ي َُلمااااالا ل لااااُ يا مَماااااو   فااااا
ْ  لاااُ يا  ا ماااا رْ اااَ َِهيا ُ،ْ  ف،ناااالآ ُ َُ اااْ حْ  يااااهلآ هَلاااُ ََ رَُزاقُ َل

الاحُ ُ فوَ نا. خَلياصْ نيُّها َل ح لآ َُ  دََ س 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ديُ الله َلاا ي    القااا: : لآ قااُ ويي ديُ الله َلّااَ ديُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموُ لآ َرنَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .َُإلى   دَهرا َلدي

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااُ ديُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااي
  ُُ دُّ ،يا اتانالآ ياااا قاااُ ْ   اااَ زْ تاااَ ،يادُ تَجااااَُ خَطايا اااالآ ياااا  اااَ

ْ  نَج ا َْ ماكَ. َُشْفا نَمْرَضَنالآ ما حِلاعْ  َ 

Lord, have mercy. (thrice)  . ْْ  )ثلاثا(يا رَبُّ َرْنَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ  ا  مُكَلآ لاياااَ دح ا َ اااْ َُ لآ لاَ،مَّاااَ ما نَبا اااا َلااا ي فااال َلساااح
ماءا لََ لاكَ تَلاى  مَلَموتُكَلآ لامَمُْ  مَش،َ مُكَ لَما فل َلسح
َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبَّْ ا َلجَوهَرايح نتَطا
لْنا فال  ُ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا َْ تَلَ،نا لَما َ مْرُكُ َ 

ريير. َ  َلشيا نا ما  َلمحجرابَةلآ لَماْ  َ جيا

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَهَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
دُ لآ َ وَ  ُُُ َلّااُ َُلااري إلااى دَهاارا َُ بااُ   َُو  َُ لااُ ح نَ َُ

هَاري .  َلدي
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

،رَثَكلآ   آم، .القا: :   باراكْ ما خَلياصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
َنْفَظْ  ريايرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشيا َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك. يعَ َلمُخْمَ يا  باُّوحها صَلا،باكَ جَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . اُ َل َُلرُ َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَساا يا مَ ا َرْتَفَعْتَ تلاى َل اح
كلآ  ميى باااا يااادا َلمُساااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنْفَماااَ لااا لآ َماااْ َلإا

نا، لآ  ؤما كَ نُميامَناا َلمااُ تااا ُْ باُّوح ريا فاَ ةَ َُ ُْ َلغَلَبااَ اهُ ما اَااً إيااي
لاملآ  لاناً لالساح ْْ مَعُوَ ماُكَ  اا ْ. لامَمُْ  لَهاُ تلى مَُارابا،ها

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

إُلى  َُو   لُ ح ن هَري . آم، .َ وَ   دهرا َلد
لا ا  َُلادَهَ َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايعَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ةُ تااااااَ ََ ل يااااااا صااااااالا بايحلآ   تُعْراضااااااا ةَ َلمحسااااااْ َلمُليايااااااح
مَ ايمال َلااااارحنيلآ  ،رَهَ َلمُساااااْ داي  اااااا ِااااايا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَ اااااُّ
ةَ  اْ َلغَلَباَ ،ها َمْنََاا وَلآ َُ رْ ا نَوْ يَمَمَلحماُ يَ  نَماَ ل َلا ا خَليا ا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْ ا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَ ااح َ  َلسااح مااا

نْدَك َُ.ِ 

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ َ طْلاُُ  إالَياكَ   الكاهن: اْ رَنْمَماا ي إارْنَمْنا يا اُلله باعَظا
. ْْ َرْنَ َُ  ْ  فَاْ مَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَْ.  الجوقة: اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،يا،َ   الكاااااااهن: اَ ي ْ  نَجااااااْ ا َلمَسااااااا ُ  مااااااا نَيضاااااااً َ طْلااااااُ َُ

،يا، . بادَها َلُأرثوذُ سا سَنال َلعا ََ  َل
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً َ طْلاُُ  ماا َُ
لاو( لاااُ يا إاخْوَتاناااا فااال  )فاااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسا لَهَنَماناااا )فاااُ
يح  .َلمَسا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ ُ رْ اا لاَ رلآ َُ مَُاا   لالْبَشاَ ياْلله َُ لَأ حكَ إال الله رَنا
لاُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاُ َلارُّ َُ  ُ َلمَجْدَ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ

هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدي  .نَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
اْ َلرحبيا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:  بااْ 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يُ فااال  الكااااهن: لآ َلمُمَساااا دُُّ ا الُورا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااي
اْ  ،االلآ َ ،اارا َلمُنَّْسااا َْ وْهَرلآ َلمُ ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُو  َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

َلَأرْضا   القا: : َُتَلى  َلعُلىلآ  فل  للها  َلمَجْدُ 
فل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ َُ  )ثلاثاً( َلسح

ماك.  ََ  )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َفْمَحْ شَفَمَلح فَيُخْبارَ فَمال بامَسْبا
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

لَُ رَ   لاماذَ  رَبُّ  قاموَ    َل ي يا  وَ  لَ ،رُ ُ وَ نال؟  اّ َْ يُ
وَ يَّولووَ لانَفْسل   خَلاصَ لَُ  باإالٰها .  . لَ ،رُ تَلَلي
رن ل.  رَفاعُ  َُ ي  مَجْدا َُ راي  لآ  اصا رَبُّ يا  نَُْ تَ 
جَبَ ا     ْ ما فََ جابَنال  صَرَخْتُلآ  َلرحبيا  إلى  باَ وْتال 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  حْ  ثُ ُ امْتُ  رَقَدُْ   ن ا  قُدْ ا . 
ع ا َلمَُيط،َ    يَنُ رُ ال. فَلا نَخافُ ما  رابْوَ ا َلشح
يا   خَلياْ نال  لآ  رَبُّ يا   ْْ قُ  . تللي رايَ   َلمُموَزا بللآ 
باِلًالآ  ينل  يُعادا مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  فَإا حكَ  إلٰهللآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبيا  َلخَطَ ه.  نَْ ناوَ  تَ  ّْ ََ  َ َُ

 .شَعباك بَرََ مُك
حْ قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنُْ رُ ل.  نَ ا رَقَدُْ  َُ امْتُ ثُ

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

بْنل.   تُؤَديا باراجْاّكَ    ُ تُوَبياخْنللآ  باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تللح  مَمحنْتَ  َُ لآ  فالح َ شَبَتْ  قد  هامَكَ  فَإاوح  ا
َ لامَةالله    َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما فاءالله  لاجَسَداي شا لَيْسَ 
قَدْ   آثامل  لَأوح  خَطاياي.  جْ ا  َُ ماْ   ظامل  تا فل 
. قَدْ  لَتْ تَلَلح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ اَ تَعالَتْ فَوقَ رَنْ للآ لَ
شَاّ،تُ  جَهالَمل.  قابَ ا    ْ ما رَناتل  جا قُانَتْ  نَْ مَنَتْ 
تاباسًا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  نَْ،تُ  ََ  َْ َُ
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

مَمْنَلح   َمْمَلأَلَأوح  فاء.    قَدا  لاجَسَداي شا لُيسَ  مَهازائَ 
قَلْبال.   دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ َتحضَعْتُ جا َُ شَاّ،تُ 
يَخْفَ   ْْ لَ تَُنَهُّداي  نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،مال  إاوح  لآ  يا رَبُّ
ُ ورُ  َُ تاللآ  قُوح فارَقَمْنال  َُ قَلْبال  َضْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائل دََ وَْ   قائل  ْْ يَبَِّْ مَعل. نَصْدا تَْ،نَلح نَيْضًا لَ
،دًَ.  بَعا نيال  ما قَفَ  َُ ل  نْسا َُجا لآ  لَدَيح قَفُوَ  َُ َُ نيال  ما

نَجْهَدَ ال   لالَ    َل ي  َُ َلمُلْمَماسُووَ  َُ للآ  َ فْسا يَطْلُبُووَ 
َلنحهارا  ُِولَ  ُ شُوشًا  َُ اِ لآ  باالْبا تَمَلحمُوَ  رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   دَرَُ وَ. نميا ن ا فَمََ صَحْ   يَسْمَعُلآ َُ
 . ُ  فل فَما ا تَبْما،تالله رُْ  لإْ ساو    يَسْمَعُ  فاه. ُصا
،ُ  لل يا   لتُلآ نَْ تَ تَسمَجا لآ تَوَلح لَأ يال تَلَيْكَلآ يا رَبُّ
نتدَئللآ   بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ يال  إُلهل.  رَبيال 
نْدَما زَلحتْ قَدَمايَ تَظحمُوَ تَلَلح َلمَلام. لَأ يال نَ ا   تُا
، . لَأ يال   ل لَدَيح فل لُ يا نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْبا مُسْمَعا لالضح
نَميا   ، مل.  خَطا نَجْ ا    ْ ما  ُّْ نهَمَ َُ باإاثْماللآ  نُخْبارُ  نَ ا 

لَُ رَ   قَُدْ  نياللآ  ما نَشَدُّ   ْْ هُ َُ فََ نياءُلآ    َل ي  نتَدَئل 
َلخَ،را شَرًَّلآ   َل ي  ل ظُلْمًالآ  يُبْغاضوَ نا  بَدَلَ  ُ ال  جازَ

يا   لْنل  تُهْما فَلا  لاُ.  َل ح َبْماغائل  بالْ لأج ا  لُوَ  ََ مَ
ُ  تَمَباتَدْ تَنيال. نَْ راعْ إلى مَعُوَ مل يا   إلٰهل  َُ رَبيال 

 .رَبح خَلاصل
نَْ راعْ  تَنيال.  تَمَباتَدْ    ُ إلٰهل  َُ رَبيال  يا  لْنل  تُهْما فَلا 

 إلى مَعُوَ مل يا رَبح خَلاصل. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

للآ  تْ إالَيااااكَ َ فْسااااا شااااَ ر. تَطا يااااا نَلُ إلٰهاااال إليااااكَ نَبْمَمااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ ديلآ فاااااال نَرض  بَريايااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ َشااااااْ َُ
كَ فااااال  رُْ  لاااااَ ةا َلمااااااء. هٰمااااا َ ظَهاااااَ ماااااَ مَسااااالُولَة  َُتادا
  ُ دَك. لَأوح رَنْمَماَكَ نَفْضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتااياَ  قُوح َلّاُ
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فااال  بياَا اك. هٰمااا َ نُبارالاااُ فَمَلح تُساااَ شاااَ يااااهالآ َُ ََ َ  َل ماااا
  ْ ل لَماا ماا ُُ َ فْساا لآ فَمَممَلا دَيي عُ ياَ بااْ ماكَ نَرْفاَ نَياتل َُ
كَ فَمااال. إذَ  َُ بيا فاها َلإبْماهااااكا يُساااَ باشاااا ْلآ َُ دَُ اااَ   ْ َْ شاااَ
َارلآ  كَ فاااال َلَأ ااااْ َ ذُْ  بااااا للآ هااااَ كَ تلااااى فارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا يا جَنانَيااااكَ نَ ااااْ ا َُ ل تَو ااااً رَْ  لااااا كَ صااااا لَأ ااااح
ا  ك. نَماااي ،ناااُ دَْ  يَما ايَ تَضاااَ إاياااي كَلآ َُ ل باااا َّتْ َ فْساااا إلْمَ اااَ

َ،دْخُلووَ فال ن اافا ا   َل ي  لًالآ فَساَ اِ يَطلُبُووَ َ فسال باا
ووَ  يَمُو ااااُ لآ َُ ،وفا ي َلسااااُّ دفَعُووَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ َلأرضا

. نَميا َلمَلاكُ فيُ  بَةً لالَْ عال ا ُُ لاُ ُّ نَْ  ا يُممَدَ سَرُّ باللآ َُ
  َ، وهَُ َلمُمَمَليامااااا ْ  نفااااْ دح دْ  ااااُ ُ  قااااَ فُ بااااا الآ لَأ ااااح لااااا َْ ْ  يَ مااااَ

 .بالظُّلْْ
الآ  ل تَوْ اااً رَْ  لاااا كَ صاااا َارا لَأ اااح كَ فااال َلَأ اااْ َ ذُْ  باااا هاااَ
ايَ  إاياي كَلآ َُ ل باا َّتْ َ فْساا باظا يا جَنانَيكَ نَ مَمار. إلْمَ اَ َُ

،نُك.  تَضَدَْ  يَما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

ُاُ َلُّدُ  َلرُّ بْ ا َُ َُو     لآ َلمَجْدُ لالآبا ََُ ا لُ ح نَ َ وَ َُ
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَْ. )ثلاثاً(

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

َُو   لُ ح ن هَري . آم،  َ وَ   .إُلى دَهْرا َلدح
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دََ تْ  رُا َ فسللآ َُ رُ َ  َلشُّ لابَماللآ فََّدا َمْمَلَأَْ  ما َِ إلى 
فل   رايَ   دا ََ َلمُنْ مَعَ  بْتُ  نُسا نَياتل.  اْ  َلجََي   َ ما
نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رُْ  ما َ  إْ ساو  لَيْسَ لَُ  مُعا لآ صا َلجُ اي

لآ   يَ  فل َلُّبُورا ملى َلريَقدا  َل ي  بَ،َ  َلأمْوَ ا م َ  َلَّ
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

َ وو. جَعَلُو ل   كَ مُّْ ْ  يَدا ْْ ما هُ َُ ْْ نَيضًالآ    تَْ ُ رُهُ
َلمَوْ ا  ظُلُما ا  فل  افالا، لآ  َلسي نَْ فَ ا  جُ يا  فل 
نهَْوَلاكَ  يعُ  جَما َُ َ ضَبُكَلآ  َْ مََّرح  تَلَلح  لالا .  ظا َُ
 ْْ لَهُ جَعَلُو ال  مَعارافاللآ  تَنيال  نَبْعَدَْ    . تَلَلي تَها  نَجَّْ
ضَعُفَما   َُتَ،نايَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُ لامْتُ  قَدْ  رَجاَ ةً. 
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَسَ،نةا.    َ ما
تَ نَعُ   لالَأموَ ا  نَلَعَلحكَ   . يَدَيي بَسَطْتُ  إُليكَ 
لآ فَيَعمرافُووَ لَك؟ هَْ    ْْ بياءُ يُ ايمُوَ هُ اِ َلعَجائاَ ؟ نَما َلَأ

رُ نَنَدالله فل َلّبرا  ديا ََ فُل َلهلاكا بَيّاكَ؟  يُ بارَنمَماكَلآ 
تَدلُكَ فل نَرض   َُ ه  تُعرَفُ فل َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 
فل   فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إليْكَلآ  نُ ا  يحة؟  مَنْسا
َ فْسل  ل  تُّْ ا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتل.  هَا  َلغَد
مُنُ    ّاءا  فُل َلشح فَاّ،رالله ن الآ  تَنيال؟  جْهَكَ  َُ تَْ رافُ  َُ
تَلَلح   ،حرْ .  ََ تَ َُ َتحضَعْتُ  َرْتَفَعْتُ  نُ،َ   شَبابللآ 
بل   َِتْ  ننا نَزْتَجَمْنال.  اّتاتُك  مُفْ َُ كَلآ  راجُّْ جازَ 
تَنيال   نَبْعَدَْ   مَعًا.  َْ مَنفَمْنال  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

ّاء َ  َلشح مَعارافال ما َلَّرايَ  َُ يَِّ َُ دا  .َل ح
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خَلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 

لابَمال.  َِ  إلى 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

لل  دَخا فل  ما  يعَ  جَما يا  َُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل 
تَنسَلْ    ُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل  َلُّدُُّ .  َْ مَُ  

مُمافَآتا .   يعَ  آثاماكلآ    َل يجَما يعَ  جَما   َل ي يَغفارُ 
لآ   كا نَمْرَضا جَميعَ  َلفَسادا   َل ييَشْفل    َ ما ل  يُنَجيا

لآ   يُشْباعُ   َل ينياتَكا َلي ي  َلرحنْفةلآ  َُ بالرحنمَةا  يُمَليالُكا 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنحسرا  دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَ ا 
َلمَظْلوم، .   لاجَميعا  َُلَّضاءا  َلرحنَما ا  صا اعُ 
، اتا . َلرحبُّ  بَنال إاْ رَئ،َ  مَشا َُ ُِرُقَُ لآ  تَرحفَ مُو ى 
لَيْسَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأ اها  يُ   َِوا لآ  رَؤُُفالله َُ ياْلله  رَنا
اّد.    َْ يَ هرا  َلدح إلى    ُ يَسْخَطُلآ  َلإْ اّضاءا  إلى 
نَسْ ا  تلى    ُ مَعَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نَسْ ا  تلى 
تَ ا   ماءا  َلسح َرْتافاعا  دَرا  ّْ باما لَأ حُ   جَازَ ا.  خَطايا ا 

تلى   رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَويى  يَمحُّوَ ُ لآ   َل ي َلأرضلآ 
َلمَ    َ ما َلمَشْراقا  بُعْدا  دَرا  ّْ باما تَنيا  َُ نَبْعَدَ  غْرابا 

َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  َ ،يا اتانا. 
 . ُ َْ  َ ذََ رَ نَ حنا تُرَبالله  َُ باخائفي لآ لَأ حُ  تَرَفَ جَبْلَمَنا 
ّْهارلآ  ّ ا ل لكَ يُ ََ لََّهرا َل َلإْ ساوُ لَالعُشْ ا نَييامُُ  َُ
يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليسَ  َلريايحُ  في ا  هَبحتْ  إذَ  لَأ حُ  
لآ  هْرا َلدح مُنُ   لَ  فَها َلرحبيا  رَنمَةُ  نميا  عُ .  مَوضا نيضًا 
نَبْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ يَمحُّوَ ُ لآ  يَ   َلي ا َلدحهرا تلى  إُلى 
صاياهُ   َُ َل يَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َلَافاظا َلبَنا،َ  

مَملَمَمُُ    لايَْ نَعُوها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ  فل َُ لآ  ماءا َلسح
يعَ مَلائامَما الآ  تَسُودُ تلى َلجَميع. بارالُوَ َلرحبح يا جَما
نْدَ َ ماعا صَوْ ا  لا،َ  باَ،لامَما ا تا رايَ  باُّوحه لآ َلعاما َلمُّمَدا
َمَُ   خُدي يا  قُويَتا الآ  يعَ  جَما يا  َلرحبح  بارالوَ  َ لاما ا. 
يعَ نتَمالا الآ فل   ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُوَ َلرحبح يا جَما َلعاما

يادَتا . بارالل يا َ فْسل َلرحب عا  ا  .ُ  ي مَوضا
يادَتا . بارالل يا  فسل َلرحب عا  ا  .فل لُ يا مَوضا

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

كَ إلااااااى  ّاااااايا ََ تْ با نَْ  ااااااا لاتللآ َُ يااااااا رَبُّ َ اااااامَماعْ صااااااَ
دخُْ  فااااااال  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لااااااال باعاااااااَ ل. إ ااااااامَجا لبَماااااااا اِ
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََّ اااي عَ تَباااداكلآ فإا اااح  لاااَ ةا ماااَ  نيُّ َلمَُاَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ  فسااااللآ َُ دا َضااااْ دُحُ قااااَ . لَأوح َلعااااَ لي نااااَ
  َ نال فااااااال َلظُلُماااااااا ا ما اااااااْ نَجلَساااااااَ َلأرضا نَيااااااااتللآ َُ
طرَبَ  َُضاااْ نُااال  رَْ  رُ جا هْرلآ فَضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ
يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ  حرُ  َلأييامَ َلَّدا قَلْبال فل دَخا
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائاعا ياااَ تُ فااال صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ يا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَ ااااْ َ رْض    تُمطااااَ ل لااااكَ لااااَ َ فْسااااا دَيح إليااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُال.   تَ اْ تْ رُ دْ فَنا،اَ لآ فَّاَ ْ  لال يا رَبُّ فَاْ مَجا

،َ  فال َلجاُ ي  جْهَكَ تَنياللآ فَُ شاباَ  َلهاباطا . إاجْعَلنال َُ
تُ.  لاااْ كَلآ فاااإ يال تَلَياااكَ تَوَلح عًا رَنْمَماااَ مَما هَا مُساااْ د فااال َلغاااَ

إا يال إلياكَ   َل يتَريافْنل يا رَبُّ َلطحريَِّ   نَ الُكُ فيا الآ فاَ
إا يال قاد  لآ فاَ ْ  ل ما  نتادَئل ياا رَبُّ رَفَعْتُ َ فسل. نَْ ّاا
لَجَْ ُ  إلَيْك. تَليامْنل نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأ حكَ ن تَ 
مَ ايمة.  ينل فال نَرض  مُساْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َل ي إلهل. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  ،ا،نااال. باعاااَ َْ لآ تُ ماكَلآ ياااا رَبُّ ْ  نَجاااْ ا َ اااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئللآ  كَ تَسمَْ صااااا بارَنمَمااااا وّا َ فسااااللآ َُ َ  َلَااااُ مااااا

يعَ  تُهلاكُ جَما ُ ووَ  فسل لَأ حل ن ا تبدُك َل ي َُ  .يَُاّ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   َلمَُاَ مَةا  فل  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لل  إ مجْ  
تَ، (  كَ. )مري  تبدا

نُُكَ َل الاحُ يَهْدينل فل نرْض  مُسْمَ يمة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا  َُو     لآ َلمَجدُ لالآبا  لُ ح نَ َ وَ َُ
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدي

 )ثلاثاً(  الله.هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا 
رَجاءَ ا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ َرْنَْ. :ةالجوق اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلعُلى َُ لاما َل اي ما ْ  نَجْ ا َلسح ما

نالآ إالى َلرحبيا َ طْلُ   .ُ فُو ا
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُسااْ ا ثَبااا ا الكاااهن:  لاما لااُ يا َلعااالَْلآ َُ ْ  نَجااْ ا  ااَ مااا
يااااعلآ إالااااى َلاااارحبيا  َتياَااااادا َلجَما َ نااااائاسا اللها َلمَُّدح ااااةلآ َُ

 َ طْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح لآ َُ الكاااااهن:  ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ  َلاااا ي مااااا
وْفا اللهلآ إالاااى َلااارحبيا  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .َ طْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا )فلاو(  الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئيسا ما
لاو(لآ  َُلشَماماسااااةلآ َ هَنَمانااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُمااااَ َُلمَهَنااااَ

لآ إلاااى  عْ ا َُلشاااح جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَسااايحا دي خاااُ
 َلرحبيا َ طْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن ْْ فااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ اما هاا َ َلبَلااَ ْ  نَجااْ ا نُمااي مااا
لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ .  ُ  يا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ  فا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحبيا  نا،َ  َلساااااي ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 َ طْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ةالآ َُخا ااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ دَلا َلَأهْوا تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
يحة لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ . قا   َ لاما ُْ نَ  َلَأرْضا َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ريا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ل َلبََااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُسااااافارايَ  فااااا مااااا
لآ  ْْ ها َُلمُم لياما،  ََُلَأْ رىلآ َُخَلاصا َلمَرْضى  لآ َُ َلجَويا َُ

 إالى َلرحبيا َ طْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

،ِّ  ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ يا ضااا ْ  نَجااْ ا َ جاتانااا مااا مااا
ه  إالى َلرحبيا َ طْلُ . دح شا خَطَر  َُ َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ْْ  الكااااااهن:   َُرْناااااَ صْ  خَلااااايا دْ َُ َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  نتُْضاااااُ
 .باناعْمَماك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَهَ َلفائاّااَ اها ةا َلطااي ةَ َلَّدَ ااَ لْرا ااا َلمُليايااح دَ ذا بَعااْ
ةَ  َئامااااااَ لاااااا ا َلدي دَهَ َلإا َُلااااااا ،يادَتَنا  ،اااااادهلآ  ااااااَ َلبَرَ ااااااا ا َلمَجا
نا  عْ نَْ فُسااَ وْدا ، لآ لانااُ يسااا يااعا َلاّديا عَ جَما لآ مااَ َْ رْيَ ةا مااَ َلبَمُولايااح

ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَسا بَعْضُنا بَعْضاً َُ َُ 
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Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبي
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: رَم  َُ اُ إا اْ ،د  َُ ل لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأ حُ  يَنْبَغا
َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُ 
Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE   ل  ""الله الرَّب  باللحنِ الأوَّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

اْ الجاااو   رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تااال با اااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )بعد َلإ ميخو ا  )تعاد  َلرحب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ باْ ما ا َلُّديُ .  .1  إتْمَرافوَ لالْرحبيا 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
اْ َلرحبيا قَهَرْتُهُْ.   .2 بُاْ  اْ نناِوَ بل   ل ُّ َلُأمَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
،بةالله فال نتَُْ،نانَا. 3 ْ  قابَ ا َلرحبيا لَاَ تْ هََ ه َُهلَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE  ل  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ
While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O 

giver of life. Glory to Thy Resurrection, O 

Christ, glory to Thy kingdom, glory to Thy 

providence, O Thou Who alone art the lover of 

mankind. 

دَكَ َلطاااهارَ  جُسااَ َ  َلَ،هااودلآ  َْ مااا ما ا خااُ رَ لمااح إوح َلَجااَ
وْما َل الاااااا ا نيُّهاااااا  تَ فااااال َل،اااااَ لآ قُماااااْ دا َ  َلجُناااااْ ظَ ماااااا نُفاااااا
ويَُ   َْ َلَيااااااااه. لاااااااا لاكَ قاااااااُ صُلآ ما اَااااااااً َلعاااااااالَ َلمُخَلااااااايا
دُ  َ  َلَياااااه: َلمَجااااْ وَ إليااااكَ يااااا ُهَااااا َُ لآ همَفااااُ ما َلسااااح
دُ  كَلآ َلمَجااااااْ دُ لامُلْمااااااا كَ نيُّهااااااا َلمَساااااايحُلآ َلمَجااااااْ لا ايامَمااااااا

نْدَك  .لامَدْب،راكلآ يا مَُ ح َلبَشَرا َُ
APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE 

THE NATIVITY IN TONE TWO 
 عيدِ الميلاد  لأحد الذي قبل  اأبوليتيكيون  

 باللحنِ الثاني 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Great are the accomplishments of faith; for the 

three holy youths rejoiced in the fountain of 

flames as though at waters of rest. And the 

Prophet Daniel appeared a shepherd to the lions 

as though they were sheep. Wherefore, by their 

prayers, O Christ God, save our souls. 

ُّدُ .  َُلريُاُ َل َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ةَ  ةَ َل لاثااااَ لآ لأوح َلفامْيااااَ لَ نفْعااااالُ َلإيماااااوا ةالله هااااا تَظيمااااَ
ْْ تلاى  وَ فال يَنباوعا َلله،ا ا لا  حهُ يس،َ  قَدا َبْمَهَجاُ َلاّديا
باعا  ياااااً لالْساااااي رَ رَ ا لُّ دَ ايااااالُ ظَهااااَ َُلنحبااااا ماااااءا َلرحَنااااةلآ 
صْ  ْْ نيُّهااا َلمَساايحُ َلإلااُ  خَلاايا ها رُّتا نَْلآ فَبامَضااَ ْْ  ااَ  اا  حهُ

 ُ فوَ نا.
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APOLYTIKION OF THE FOREFEAST OF 

THE NATIVITY IN TONE FOUR 

(**Joseph was amazed**) 
ةِ أبوليتيكيون    باللحنِ الرابِع  عيدِ الميلادت قْدِم 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 

unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, 

behold, the Tree of Life * hath blossomed forth 

in the cave from the holy Virgin. * Her womb 

hath proved a true spiritual Paradise, * wherein 

the divine and saving Tree is found, * and as 

we eat thereof we shall all live, * and shall not 

die as did Adam. * For Christ is born now to 

raise the image that had fallen aforetime. 

هَري  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن   .آم،  .َ وَ 
دْوُ لالْجَمياااعلآ إ تْ تاااَ دْ فُماَاااَ ُْلآ فَّاااَ تَ لََاااْ ي ياااا بَ،اااْ ديا مَعا  اااْ

رَ فاااال تَهَيااااح ي يااااا نَفْرَثااااالآ لأوح تااااودَ َلَياااااها  دْ نزْهااااَ قااااَ
رَ فارْدَُْ ااااً  دْ ظَهاااَ ا قاااَ َ  َلبَماااول. لأوح بَطْنَهاااَ َلمَغاااارَها ماااا
ياا  َْ  َ  ُ ناْ لآ َل ي إذْ َ ْ ُ ُ  ما لايياًلآ في ا َلغَرُْ  َلإلهلُّ تَّْ
ورَهَ  دُ مُنْهاضاااً َل ااُّ َ  آدَم. َلمَساايحُ يُولااَ ُ  َ مااوُ  ما ااْ

 َلمل َ َّطَتْ مُنُْ  َلَّديْ.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
. الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلايصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
. الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
ةَ  الكاهن رَهَلآ َلفائاَّ لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادهَ  َ ،يادَتَنا  َلمَج،دهلآ  َلبَرَ ا ا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.  :الجو    لكَ يا رَبي
َلعا  الكاهن: لكَ  َُلمَجْدَ لأوح  َُلُّوحهَ  َلمُلْكَ  لُكَ  حّهَ 

َُو   ن لُ ح  َ وَ  َلُّدُُ لآ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 
هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجو  

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
ل )قراءة(   كاثِسماطات القيامة للحنِ الأوَّ

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The soldiers who kept watch over Thy grave, O 

Savior, became as dead from the shining of the 

appearing angel who told the good tidings of 

the Resurrection to the women. Thee, therefore, 

  َُ نيُّها َلمُخَلياصُلآ إوح َلجُنْدَ َلَافاظل قَبْرَكَ قَدْ صار
را َلنياسْوَهَ   لآ َلْمُبَشيا ْ  بَرْقا َلمَلاكا َلظحاهارا  الأمْوَ ا ما
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do we glorify, O Remover of corruption, and to 

Thee do we bow, O Thou Who didst rise from 

the grave, O Thou, our only Lord. 

َلفَسادَ  يُّ   َلمُ نيُّها  دُ  ُ مَجيا فإيياكَ  لَُكَ  بال ايامَة.  لآ 
نُدَك. لآ يا إلهَنا  بْرا  َ جْ و نيُّها َلنحاهاضُ ماَ  َلَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou was nailed upon the cross willingly, O 

merciful One; and Thou wast placed in a grave 

like one who is dead, O Giver of Life, 

trampling the pride of death, O mighty One; for 

because of Thee the gatekeepers of Hades did 

tremble; and Thou didst raise the dead with 

Thee from eternity; for Thou alone art the 

Lover of mankind. 

ُّدُ .  اُ َل َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

فُلآ  رَؤُ يا  َِوْتاً  ل، ا  َل ح تلى  ُ ميارَْ   قَدْ 
ياه.   ََ َل لَ  مُعطا يا  لَمائات   قَبْر   فل  عْتَ  ضا ُُ َُ
نْكَ  ما لآ لأوح  َلَّوايُّ نيُّها  َلمَوْ ا  حّهَ  بامَوْتاكَ تا تَ  ّْ ََ فَسَ
مُنُْ    َلمَوْتى  مَعَكَ  نُقَمْتَ  اْلآ  َلجََي بَويَبو  َرْتَعَدَ 

اَ ُّ َلبَشَر.  نُدَكَ مُ لآ باما ن حكَ  هْرا  َلدح
(For the Forefeast) ) )مة دا  للمَّْ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The sayings of the Prophets have now been 

fulfilled. For on the morrow, our God is born of 

the Virgin Mary in a manner surpassing speech, 

and remaineth as He was before His birth. The 

Magi gather, bearing gifts; the shepherds abide 

in the field, and we also sing: O Thou Who 

wast born of a Virgin, O Lord, glory to Thee. 

هَري َ  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
َ وَلآ لأوح إلهَنا يُوْلَدُ فل   إوح نقْوَلَ َلأْ باياءا قدْ تَمحتا 

يَُسْمَمرُّ  تُوْصَفُلآ  باَال     َلبَمولا  مَريَْ    ْ ما َلغَدا 
م،َ    َ ما لاوَ قَبَْ  َلوا دَه. فالمَجوُ  يجْمَماعووَ مَُّديا
يا   هاتاف، :  ُ رَتياُ     ُ َْ  َُ وَلآ  يَسْهَرُ َُلرُّتاهُ  َلهَدَيالآ 

لآ َلمَجْدُ لَك.  لآ يا رَبُّ َ  َلبَمولا لادَ ما  مَْ  ُُ

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily the women did proceed to the grave 

early, where they beheld an angelic scene, and 

did tremble. And when the grave shone forth 

with life they were struck with astonishment. 

Wherefore, they returned to the disciples and 

did preach the Resurrection, saying, Verily, 

Christ hath invaded Hades; for He alone is the 

powerful and mighty One; and He raised with 

Him all those who were corrupt, and with the 

power of His Cross He removed the fear of 

condemnation. 

مَنْظَرًَ   فَرَنيَْ   لآ  مُبْمَمارَ   بْرَ  َلَّ َُفَْ،َ   َلنياسْوَهَ  إوح 
َْ دَهَشَْ   بْرُ نَياهًلآ  َلَّ إُذْ نشْرَقَ  فارْتَعَدْوَ.  مَلائاميًّالآ 
لآ   َلمحلام، ا إلى  ناضَرْوَ  هَ َ  لأجْ ا  َلعَجَ .    َ ما
َ بى   قَدْ  َلمَسيحَ  إوح   : قائَلا   بال ايامَةا  رْوَ  بَشح َُ
نُقامَ مَعَُ  جميعَ   نُْدَهُلآ  يُّّ  َلجََيَْ لأ حُ  َلَّوايُّ َلعَ

يْنوَ ةا باُّوحها صَل،با .  نَُ ح خَوْفَ َلدح  َلبال،َ لآ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou wast verily nailed upon the Cross, O Life 

of all; and wast numbered among the dead, O 

deathless Lord. Thou didst rise after three days, 

O Savior, and didst raise Adam from 

corruption. Wherefore, the heavenly powers 

اُ َلّد  َُلرُ َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
بْتَ  نُُسا لآ  َلمُ يا نَياهَ  يا  ل، ا  َل ح تلى  ُ ميارَْ   قَدْ 
بَعْدَ   قُمْتَ  َُ َلمَوَْ لآ  َلفاقادُ  َلرحبُّ  نيُّها  َلأمْوَ ا  مَعَ 
َلفَساد.    َ ما آدَمَ  نَُ هَضْتَ  مُخَلياصُلآ  يا  نيحام   ثَلاثَةا 
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shouted to Thee, O giver of life; Glory to Thy 

passion, O Christ, Glory to Thy resurrection, 

Glory to Thy condescension, O Thou alone the 

Lover of mankind. 

مُعطلَ   يا  إليكَ  يحةُ  اُ ما َلسح َلُّوحَُ   هَمَفَتا  ل لاكَ 
َلمَجْدُ  َلمَسيحُلآ  نيُّها  َلمَجْدُ   ماكَ  ياهالآ  ََ َل
نُدَك. اَ ح َلبَشَرا   لا ايامَماكَلآ َلمَجْدُ لامَنازُلاكَ يا مُ

(For the Forefeast) ))مة دا  للمَّْ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The song the shepherds played on their reed-

pipes was stayed by a great angelic host, which 

called out to them, saying: Tarry not in the field 

now, O ye that shepherd the nurslings of the 

flocks; cry aloud singing praises, that Christ the 

Lord hath been born in Bethlehem, He that in 

truth hath been well pleased, as God, to save 

the race of mankind. 

ري . آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح نَ  َ وَ 
دَ  لح إوح َلجُنااْ فَ  َلمَلائامااا هَمااَ اح  ايااا ا َلرُّتاااهالآ َُ دْ لااَ قااَ

وَلآ يااا  ْْ  ااهارُ مُ نُ ااْ وَ تااَ ا َلهُماافا  ْْ قااائالًا: لُفاُّ وَهُ َ َاْ
بياَ،َ لآ  رُخوَ مُساَ َُصاْ نيُّها َلمُمَرَئياسووَ تلاى َلأْ ناامالآ 
صَ  رح نوْ يُخَلاايا لآ َلاا ي  ااُ دَ َلمَساايحُ َلاارحبُّ لااا دْ ُُ ُ  قااَ لأ ااح

لآ باما ن حُ  إال . نْسَ َلبَشَرا  جا

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
ْْ إيياكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها ،يارًَلآ تا ََ جمْعُ َلمَلائمةا َْ َ هَاَ  مُمَ

سوباً ب،َ  َلأموَ ا نيُّها َلمُخَلياص َْ دَُناضاً قُوحهَ  لآ  مَ
   َ ما إييا ا  مُُعْماّاً  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَو ا

اْ لافةً.  َلجََي
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
نامالا ا  وَ  َْ  َ تَفَوحهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ بامَرَر ي يا   َْ تَمُّْجَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعا َلطي، ا قائالًا: لا
قَدْ   َُفْرَنَْ لآ لأوح َلمُخَلياصَ  دَ  َْ نُ ظُرْوَ َلالح تالْم، َ ؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
دًَلآ  ارَتَْ  إلى قَبْراكَ  رًَ جا ََ ، ا َ  إوح نامالا ا َلطيا
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   .  ائاَا  
رْوَ  بَشيا بْ   تَبْم،َ لآ  فَلا  بَُطََ   لَاح  قَدْ  اُ  َلنحوْ زماوُ 

 َلرُُّ َ  بال ايامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
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The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

َُفَْ،َ    لآ  ، ا َلطيا نامالا ا  َلنياسْوَهَ  إلى إوح  نوطا  ََ بال
اماً   مُمَنَغيا مَلا اً  اعَْ   فَسَما َلمُخَلياص.  نيُّها  قَبْراكَ 
فَباما   َلمَوْتى؟  مَعَ  لح  ََ َل بَْ   سا َْ تَ  َْ لا قائلًا:  وَهاُ ح  َْ  َ

بْرا  اهاضاً.  َ  َلَّ  ن حُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ُّدُ .  َُلريُاُ َل َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ثالوثاً قدُُّ اً فل   قُدْ ا الآ  اُ  لُارُ ُ بْنا ا  َ سْجُدُ لالآبا 
لآ  لآ قُديُ الله ارَفيْ: قُديُ الله لآ هاتاف،َ  مَعَ َلسي د  َُنا جَوْهر  

.  قُديُ الله ن تَ يا رَبي
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ  ا نيحمُهاااا  نُْ ّاااَ يااااهلآ  ََ لَ َل دْ ا مُعْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ َلعاااَ

وَضَ  رََُ تااااا ويَءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنََااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإْ ساااااااوَ َلمُمَجَساااااايا ولآ لَمااااااا ح َلإلااااااَ   ّْ َلَااااااُ

نْها. رَ ما ياها َلمل قَدْ تَهَوح ََ  نرْشَدَهُما إلى َل

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَ ا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
. الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلايصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
. الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
ةَ  : بعدَ  الكاهن رَهَلآ َلفائاَّ لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ َلطاها ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادهَ  َ ،يادَتَنا  َلمَج،دهلآ  َلبَرَ ا ا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.الجو    : لكَ يا رَبي
نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح مُُلْمَكَ  مُبارَكالله  َْ مَكَ  لأوح 

إُلى  َُو   ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ 
هَري   .دهرا َلد
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Choir: Amen.   آم، .الجو : 

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
ل )قراءة(   إيباكوي القيامة للحنِ الأوَّ

The repentance of the thief gained him paradise 

by stealth, and the sighing of the ointment-

bearing women proclaimed the glad tidings that 

Thou wast risen, O Christ, and hadst bestowed 

upon the world Thy Great Mercy. 

نامالا ا  َُ وُُْ  َ لآ  َلفارْدَُْ َخْمَلَسَتا  قَدْ  َللياصاي  تَوْبَةُ 
قُمْتَ نيُّها َلمَسيحُ َلإلُ لآ   رَ باالفَرَاُ با  حكَ  ، ا بَشح َلطيا

َْ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.   ما اَاً َلعالَ
FIRST TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
ل )قراءة(   أن افِثميات القيامة للحنِ الأوَّ

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 

Hear Thou my cry of pain. 

+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; for 

that they have come out of the vain world. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, glory and honor become the Holy 

Spirit, as they become the Father and the 

Son. Wherefore, do we praise the Triune, 

One in might. 

إليكَ   لآ  َلرحبُّ نيُّها  فاْ مَماعْ  +  ّ للآ  نُ فل  نهْمافُ 
عل  .تَوَجُّ

بالا  َلبَرَري  نهَْ   يُ ،ُ   لح  َلإلها وْقَ  َلشح إوح   +
اِ  اْ َلبا ْْ تَ ا َلعالَ َّلاها لآ  تْما  .فُمور 

لُُ ح +  َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل ُاُ  َُلرُّ َُ ب ا  لالآبا  َلمَجْدُ 
ري َ  هَا َُو  ُ إلى دَهْرا َلد  .آم،  .ن

لما   لآ  َلُّدُ ا اُ  بالرُ يَليّاوا  َُلإْ رَمَ  َلمَجْدَ  إوح   +
َُلإ ُ سَبياحُ َل حالورَ يَليّاوا با با  بْ . لأجْ ا ه َ 
دَه.  حّها َلوَنا  ذَ َلعا

Second Antiphony ثانية تِفونا الي الأن 
+  O God, since Thou hast raised me to the 

hills of Thy laws, shed brightly Thy light of 

virtue upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right hand; 

keep me and preserve me, lest the fire of sin 

consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, all creation together is regenerated 

by the Holy Spirit, and returns to its former 

being: for He is co-omnipotent with the 

Father and the Word. 

إذْ  + حْ  ف  ارْ ل    َللحهُ كَلآ  َ وَميسا بالا  جا إلى  رَفَعْمَنل 
ك. ََ  بالفَضائا ا  ماعاً لامَلْ نَُ بيا

َُنْفَظْنل   َليُمْنىلآ  كَ  باَ،دا َضْبُطْنل  َلمَلامَةُ  نيُّها   +
راقَنل  ارُ َلخَط، ة. َْ  ُصُنيال لاَ لاي تُ

لُُ ح +  َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل ُاُ  َُلرُّ َُ ب ا  لالآبا  َلمَجْدُ 
ري َ  هَا َُو  ُ إلى دَهْرا َلد  .آم،  .ن

اُ   بالرُ لُلُّها  دُ  تَمَجَدح ةَ  َلخَليَّ إوح  عُ +  تَُرْجا لآ  َلُّدُ ا
َلُّدْرَها لالآبا  مُساُ  فل  لآ لأ حُ   لا إلى لايا اها َلأحُ

 َُلمَلامة.
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Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  My soul did rejoice with those who say: Let 

us go into the courts of the Lord. My heart 

was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 

where the seats shall be set, and all tribes 

and tongues of the earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, it is meet to offer glory, might and 

power to the Holy Spirit as to the Father and 

the Son; for the Trinity is one in Substance, 

not in Person. 

يارا   نُل بالّائال،َ  لل لانَسْعَ إلى دا + قَدا َبْمَهَجَتْ ر
َُ قَلْبل جا  فَُرا لآ   دًَ.َلرحبيا

دَُلآ نَْ،ُ  هُناكَ   + خَوْفالله تَظياْلله يَ ،رُ فل بَْ،تا دَ
َلأرْضا  قَبائ ا  لُ ُّ   ُْ تَُُاَ  َلمَرَ ل  تُوْضَعُ 

نَماها.   نُلسا
لُُ ح +  َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل ُاُ  َُلرُّ َُ ب ا  لالآبا  َلمَجْدُ 

ري َ  هَا َُو  ُ إلى دَهْرا َلد  .آم،  .ن
َُلإْ رَما   حّها  َُلعا َلمَجْدا   َْ دي تَّْ َُجا الله + إوح  جودا  َُلسُّ

لأوح  لآ  َُلإب ا للآبا    ُ يَجا لَما  َلُّدُ ا  ُاُ  للرُّ
دالله فل َلطحبيعةا   فل َلوُجوه.   َل حالورَ مُوَنح

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE ONE 
ل   بروكيمنُن للقيامة باللحن الأوَّ

Now will I arise, saith the Lord; I will set 

Myself for salvation; I will make no tarrying 

therein. (twice) 

Stichos: The words of the Lord are pure words. 

Now will I arise, saith the Lord; I will set 

Myself for salvation; I will make no tarrying 

therein. 

نُتَجَلحى  َلخَلاصَ  رحى  ََ نَتَ لآ  َلرحبُّ يَّولُ  نقومُ  َ وَ 
 با . )مرت، ( 
 .لَلامُ َلرحبيا للامالله َ اّل   ستيخن:

ى  نُتَجَلاااح لاصَ  رحى َلخاااَ لآ نَتََاااَ َ وَ نقاااومُ يَّاااولُ َلااارحبُّ
 با .

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحبيا َ طْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَْ.المرتل: 
يسا،َ  الكاهن:   فُال َلاّدي تَ ياا إلهَناالآ  ديُ الله ن اْ لأ حكَ قاُ
مَاّرُّ  دَ نيُّهاااااا َ بُ تَساااااْ ُ  َلمَجاااااْ كَ ُ ر اااااا لُاااااَ مَريحُلآ  تَُساااااْ

را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  ُُُ َلّااُ َُلااري   ُ َُ بااْ
هَاري .  َلد

Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .: الجو  
 )ُ اااا ُّ َ سَمَة لآ فَلْمُسَبياحا َلرحب. )مرت، 

تِه بِ حوهُ في ف ل كِ قُوَّ بِ حوا الله  في قِدِ يسيهِ، س   .س 
لآ لُاااا ُّ َ سَمَة  .فَلْمُسَبياحا َلرحبي
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THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  ُرابعة الإيوثينا ال  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لاسَماعا  الشماس يّ،َ   اَ مُسْمَ َ مووَ  نوْ  نجْ ا    ْ ما  :
نا َ طْلُ . لآ إلى َلرحبيا إلها  َلإْ ج، ا َلمَُّدح ا

. )ثلاثاً( المرتل ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
َلإ ج،َ   الشماس لُْنَسْمَعا   ْْ اّ فَلْنَسمَ ْ،مَةُلآ  اَ َل  :
 َلمَُّدح .
ُ،ْ.الكاهن لامُ لاجَميعا  : َلسح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

يسا  الكااااهن: دي ْ  باشاااارَها َلّاااا رياالله ماااا  لوقااااافَ اااْ الله شاااَ
َُلميالْم، ا َلطحاهار.  َلإْ ج،لليا َلبَش،را 

 َلمَجْدُ لَك. لآَلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  لانُْ غا
Priest: On the first day of the week, at early 

dawn, the women went to the tomb, taking the 

spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone 

rolled away from the tomb; but when they went 

in, they did not find the body of the Lord Jesus. 

While they were perplexed about this, behold, 

two men stood by them in dazzling apparel; and 

as they were frightened and bowed their faces 

to the ground, the men said to them, “Why do 

you seek the Living among the dead? He is not 

here, but is risen. Remember how He told you, 

while He was still in Galilee, that the Son of 

Man must be delivered into the hands of sinful 

men, and be crucified, and on the third day rise 

again.” And they remembered His words, and 

returning from the tomb they told all this to the 

eleven and to all the rest. Now it was Mary 

Magdalene and Joanna and Mary the mother of 

James and the other women with them who told 

this to the apostles; but their words seemed to 

them an idle tale, and they did not believe 

them. But Peter rose and ran to the tomb; 

stooping and looking in, he saw the linen cloths 

by themselves; and he departed, wondering at 

what had happened. 

نتَتْ  اساءالله    الكاهن: ًَلآ  دي جا با رًَ  َلأْ بوعا  لا  نحُ فل 
نتَْدَدَْ ُ لآ  َل ي  نوطَ  ََ َل لَْ   ما َْ يَ هُُ ح  بْرا  َلَّ إلى 
 . جَرَ قَدْ دُنْراكَ تَ ا َلَّبرا ََ مَُعَهُ ح نُ ا الله فَوَجَدْوَ َل
هُ ح   بَُْ،نَما  يَسوع  َلرحبيا  جَسَدَ  دْوَ  يَجا  ْْ فَلَ فَدَخَلَْ لآ 
قَفا باها ح بالابا     َُ ،يارَ الله فل ذلاكَلآ إذَ بارَجُلَْ، ا قَدْ  ََ مُمَ
إلى  ُُجوهَهُ ح  َُ محسَْ   خائافا    لُ ح  إُذْ  بَرحَق  
بَْ،َ    لح  ََ َل تَطْلُبَْ   "لاماذَ   : لَهُ ح قا   لآ  َلأرْضا
؟ إ حُ  لَيْسَ هَهُنالآ لَمانحُ  قَدْ قامَ. نُذُْ رْوَ لَيْاَ   َلَأمْوَ ا

يَنْبَغل  َ لحمَمُ  إ حُ   قالَ  إذْ  لآ  َلجل، ا فل  بَعْدُ  هُوَ  َُ  ح 
خَطََ ه لآ   نُ ا    نيدي  إلى   َْ يُسْلَ نَوْ  َلبَشَرا   بْ ا 
لَلامَُ   فَ َ رْوَ  َل ال ."  َل،وما  فل  يَُّومَ  يُُْ لََ لآ 
جَُميعَ   تَشَرَ  َلأنَدَ  نَُخْبَرْوَ  لآ  بْرا َلَّ   َ ما عَْ   رَُجا
ُْ نمُّ  مُري نَُنحةُلآ  ُْ َلمَجْدَلايحةُلآ  مَُرْيَ َلباق،َ  باهَ َ لُليا . 
نَخْبَرْوَ  َللوَتل  هُ ح  لآ  مَعَهُ ح مَْ   بُاقل  يعّوبَ 
 ْْ لَُ لآ  ْْ هَ َ َلمَلامُ لالهََ ياوا نْدَهُ َلرُُ َ  باه َ فماوَ تا
تَطَلحعَلآ  َُ بْرا  َلَّ إلى  نَُْ رَعَ  بُطْرُُ   فَّامَ  قوهُ ح  يَُ ديا

مَوْضوتَ  َلَأْ فاوَ  إلى فَرَنى  فاْ َ رَفَ  نُْدَها.  ةً 
باً مامحا لاو.   مََّرياهالآ مُمَعَجيا



 18 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لآ فَلْنَسْجُدْ لاالرحبيا   القا:ىء: إذْ قَدْ رنينا قايامَةَ َلمَسيحا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَعْ وما  يَسوعَ  لآ  َلاُّدُُّ يا
َ ةا  َلمَُّدح لُاا ايامَماكَ  َ سْجُدُ  َلمَسيحُ  نيُّها  لاَ لا،اباكَ 
آُخَرَ  وَكَ    دُلآ لأ حكَ ن تَ هو إلهُنا  ُُ مَجيا ُ سَبياحُ 
َلمؤمن،َ    مَعْشَرَ  يا  حْ  هَلُ ُ سَميل.  بُاْ ماكَ  َ عْرافُ 
َ سْجُدْ لا يامَةا َلمَسيحا َلمَُّدح ةلآ لأوح هوذَ بال ل، ا 
ل اي   فل  َلرحبح  لانُباراكا  َلعالَاْ.  لامُ يا  َلفَرَُُ  نتى  قَدْ 
   ْ ما لَْ   َل ح َنْمَمََ   إذا  لأ حُ   قايامَمَُ لآ  ُُ سَبياحْ  ن،   

 . بالمَوْ ا نَطحْنجْلانالآ َلمَوْ َ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَها رنفمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  اْ رَنْمَمااا رْنَمْناال يااا اُلله باعَظااي
 َمْحُ مَآثامل.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ل.إ  َِهيا مُاْ  خَط،َ مل  ْ  إثْمللآ  لْنل لَ ،رًَ ما  ْ سا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماال نمااامل فاال لاا يا  ل ن ااا تااارافالله بااإثْمللآ  لأ ااي

.  ن،  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َمَكَ صَنَعْتُلآ لمَل  َُلشرح قُدي نُدَكَ نخط ُ لآ   إليكَ 
تَُغْلاَ  فل مَُاَ مَماك.  تَْ دُقَ فل نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنل   َُ بُالخَطايااااا  هاء اااا َ با ثاااااما نُباااااَ  بااااللآ 

 نُميل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماضَ   وَ تَ لال  اَ َْ ضاَ ُْ نُ لآ  لأ يكَ قَدْ ننْبَبْتَ َلَِّح
ْ،مَماكَ ُمَسْمورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فاااا بْيَضُّ   هُرُلآ تَغْسااااا ِْ فُى فاااا  نل بااااالّ َُ تَنْضااااَ
 . َ  َل حلْجا  ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامل   جُ تا باااااااْمَها مَ رًَُلآ فَ ةً ُ ااااااار عُنل بَهْجاااااااَ ما تُساااااااْ

 َل حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامل. إ  جُْهَكَ تَْ  خَطايايَلآ   صْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a   ْد نُاً مُسْمَ يماً جَديا رُ يياً َخْلُاِّْ فالح يا اُللهلآ  قَلْباً َ  ا
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right spirit within me.  .فل ننْشائل 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْناال مااا

اّتُْ  منيل.  نْ    تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لي   إ  ُ  رئا ااااااااا بُااااااااارُ كَلآ  ةَ خلاصااااااااا ناااااااال بَهْجااااااااَ َْ مْنَ

 َتْضُدْ ل. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 َْ عوو.   فُ تَليا َُلمَفَرَهُ إليْكَ يَرْجا رُقَكَلآ  ُِ  َلَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصاللآ فَ،باْمَها َ  َلديا اّْ  ل ما نْ 
 لاسا ل باعَدْلااكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ماكَ.  ََ مَسْبا لآ فَيُخْبارَ فَمل با  يا ربُّ َفْمَحْ شَفَمَلح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَمُناااْتُ َ وَ نتُْطااااللآ   لأ اااكَ لاااوْ آثااااَرَْ  َل حبيَاااَ
رَقا .  َْ  لمانحكَ   تُسَرُّ بالمُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  فَ  لااااااُْ  َلمُمَخشاااااايا لآ َلَّ ِّالله اَ ةُ للها رُاُلله مُنْسااااااَ ال بيَااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  اُلله.   َُلمُمَوَضا

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ   وَ لُااْامُبَْ  ن ااْ هَْ،ووَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَسااَ نصااْ

رُشَليْ.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقا . َْ مُُ ةا َلعَدْلا قُرْبا اً  ََ  ن،ن    تُسَرُّ باَ بي

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُجول اَ ريابووَ تلى مَْ بَ َّ  ن،ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 ط روبا:ي ات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

اُ َلُّدُ  َُلرُ َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
ْلآ نيُّهااااا َلإلااااُ  َلرحنااااوملآ  لاباااااتاها َِ فاتَا ا َلرُّ ااااُ ا ُ  باشااااَ

تانا.نُمْحُ  زُ ي  لَْ رَهَ خَطايا ا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
لاباتاهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ  َِ دَها َلإلا ا ُ َُلاا  باشَفاتَا ا 

تانا.نُمْحُ  زَُ ي  لَْ رَهَ خَطايا ا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy  ََسَ ا بُا كَلآ  اْ رَنْممَا لَعَظي يا رَنيْلآ َرنَمنْل يا اللهُ 
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lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كَ  مل. نُمْحُ  َ ْ رهَا رنََفاتا  مآَثا
نااا  ََ مَُنَ بََِّ فَّااالَلآ  َ  َلّباارا لَمااا  ااَ دْ قااامَ يسااوعُ مااا لَّااَ

َُلرحنْمَةَ َلعُظْمى يحةَلآ   .َلَياهَ َلأبَدا

THE INTERCESSION  فاعة  طِلبةُ الش 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

كَلآ الشااااماس:  بُاااااراكْ م،رَثااااَ صْ يااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خَلاااايا
عْ شاااااااْ وَ  َُرْفاااااااَ لآ  َُلرنفاااااااا ا كَ بالرحنماااااااةا  دْ تالَماااااااَ َُفمّاااااااا
كَ  مااااَ باغْ تل،نااااا مرَنا نَُ ااااْ َلمساااايَ،،َ  َلأرثوذُْ ساااا،، لآ 
ةا َلطحهااارَها  ادَها َلإلاا ا َلمُليايااح َُلااا ،يادَتانا  فاتا ا  ااَ ةلآ باشااَ َلغَنايااح
اْ  ري وحها َل اااااال، ا َلمااااااَ بُاّااااااُ رْيَِْ  ةا مااااااَ ةا َلبَمولايااااااح َُلدَئامااااااَ

،لِ َْ ةا   َلمُ مااَ مَةا َلعادا يحةا َلمُمَرح مااُ لْبا ا َلُّويَ ا َلسح بُاطا
ا  اْ َلساااااااباِّا َلمَج،اااااادا يوننااااااي ري َُلنحبااااااليا َلمااااااَ  ِ فَْ، ا َلرح ااااولَْ، ا َلأجْسااااااادا رح ْ، ا َلمُشااااَ يسااااَ َُلاّدي دَوِ  رَُ   َلمَعْمااااَ بُطااااْ
ديريَ  با،ااااُ يا  ف،َ  َلجااااَ رح بُااااولُسَلآ ُ ااااائارا َلرُّ ااااُ ا َلمُشااااَ

ديحِ ،وَ ةالآ رؤ ااااءا  ماااَ يسااا،َ  مُعَليمااال َلمَساااْ آُبائاناااا َلاّدي
ُ ريغورياااوَ   ةا َلمُعَظحمااا،َ  با ااا،ل،وَ  َلمب،ااارلآ  َلمَهَناااَ
يساااا،َ   آُبائانااااا َلاّدي  ِْ ا َلااااَ هَباليا َلفااااَ يُونَنااااي ةا َللاهااااوتللآ  اْ بَطارالااااااااااَ يُونَنااااااااااا َلاااااااااارحني لُ،اااااااااارلُّسَ  نَثَنا اااااااااا،وَ  
ديسا  يّااو َُ  رَئاايسا ن اااقافَةا  نُب،نااا َلّااا َ،نْدَرايحةِ  َلإ ااْ
ُّفا تْريم، ااااااااوَ لآ  ب،ريدُوَ نُ ااااااااْ َُ ااااااااْ ةلآ  م،اااااااارَ َللي،ايااااااااح
نُب،نااا  سا َلعَجااائابا،، لآ  دُوا َلخَمااْ ُ امْماريوَ  نُْ ُّفا َلمااُ

يسا  َُلّااادي رْكا مو ااا،ولآ  يسا تيخاااوو بَطْراياااَ رَفائ،ااا   َلّااادي
هَدَءا  ،َ  َلمج،ااااااديَ  َلشااااااُّ َُلّديسااااااا لُل، ِ  ُّفا باااااار نُ ااااااْ
دُيم،مرياااوَ   لآ  سا َلظفااارا رُج،وَ  َللاباااا َلعُظَمااااءا جاااا
رَُ   ثُ،اااود ُ اااللآ  رَُ  َلم،ر ثُ،اااود َلمُفااايضا َلط،اااَ لآ 
يساا،َ   َُلاّدي مُ،ناااَ  َل ااا اعا َلعَجائااا ِ  يْملآ  دا َلجااَ قائااا
حا باااااااللآ خَرَلَمْبااااااوَ   ،وَ  َلمُمَوَشاااااايا اِ هَدَءا إْ نااااااا َلشااااااُّ
لالآ بَرْباااااارَهلآ  ه،دَ ا َلعَظيمااااا ا تَّاااااْ َُلشاااااح إُلافْ ،ريااااو ِ 
يالآ لاتْرينااااااالآ ل،ريااااااا للآ فااااااوت،نللآ مارينااااااالآ  نَ سْطا ااااااا
هَدَءا  يساااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ َُلاّدي آُيااااري ِ  بارَ اااا،يفالآ 
َ،َ  باااال آُبائاناااا َلأباارَرا َلمُمَوَشاايا  ِ َ لياّ،َ  بااالظَفَرا ِ َلمُمااَ

ةً َل يسا خَُاصااااااَ َُلّاااااادي للآ  ،وَ  َ ثُو ااااااا يسا بايايسااااااا دي ّااااااا
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Joachim and Anna; of all those who of old 

have been well-pleasing to God, from Adam 

down to Joseph the Betrothed, of the 

prophets and prophetesses, especially of 

Daniel the prophet and the three holy 

youths, whose memory we celebrate today, and 

of all Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, 

and have mercy upon us. 

ةِ  ةا َلمَُّدح اااااَ ها َلمَنيساااااَ فيعا هاااااَ ا ْ، ا  ُ )فااااالاو( شاااااَ يساااااَ َلاّديا
نَُنحةَِ  يَّْ، ا جَدحي َلمسيحا َلإل ا يوَ يَْ  ميعِ جو     َل ديا

طياااِ  الاااذين  أْ: ااا   ى يوساااُ      تاااَّ ح  ح  نْ مد  وا الله  ماااِ
ري؛ و والأنْبِياااءِ  ، ماا  ي  ةن دانيااال  النبااِ اتِ، و اةااَّ بِيااَّ ،والن  يسين  ُْ تَْ  ارَهُْ َلَ،وْمَ  والفِتْي ةِ الث لاث ةِ القِدِ   ،َل يَ  ُ  ي

يّااااُ    رحعُ إليااااكَ نيُّهااااا َلاااارحبُّ َلج يساااايكَلآ َ مَضااااَ جَُميااااعا قادي
ُ  َلخَطااااَ هَ َلطااااالاب،َ  إليااااكَ   اَاااْ ْ  لَنااااا َ  مَجا ةالآ فَا ااااْ َلرحنْمااااَ

 .َُرْنَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  المرتل :   ( . ْْ  مرَ (   12يا ربُّ َرْنَ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

بحما ا  الكاهن:   ََ ُمَ َلون،دا  َبْناكَ  رَُنَفا ا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَكالله  ن تَ  َل ي  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  ،للآ  َْ َُلمُ َل الاحا  قُدُْ ُ    إُلى دَهْرا َلدَهري . َلمُلياليا 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

FOREFEAST OF THE NATIVITY 

(Plain Reading) 
 )قراءة(  عيدِ الميلاد  قْدِم ةِ ت  القِنْدا  والبيت لِ 

O Bethlehem, rejoice; Ephratha, make thou 

ready; for in her womb the Ewe-lamb doth bear 

the Great Shepherd, and lo, she now urgently 

maketh haste to give birth to Him. On beholding 

Him, the righteous God-bearing Fathers all 

rejoice, and with the shepherds sing hymns of 

praise of the Virgin that nursed a child. 

ي يا نفْرَثالآ فَها إوح  َ  دي َُْ مَعا لآ  ُْ َْ فْرَنل يا بَْ،تَ لَ
َلرح  نَشاها  فل  لَةَ  َلَاما َلعَظيْلآ  َلنحعْجَةَ  َتل 

لامَلادَهُ  َووَ    لآ تَ تل  َلمُمَوَشيا َ باءُ  َ ظَرَهُ  ا  لَمي َل ي 
َلعَْ رَءَ   َلرُّتاها  مَعَ  مُسَبياَ،َ   َبْمَهَجوَ  بالالآ 

عَة.   َلمُرْضا
Beholding the splendor of thy conception 

shining out, O Virgin, Abraham the friend of 

God, the celebrated Isaac, Jacob and all the 

divinely gathered choir of the Saints rejoice, 

and they have brought creation to meet thee 

with words of jubilation. For thou art the cause 

of joy for all, who didst conceive in thy womb 

Him that was seen of old in Babylon and past 

all understanding preserved the Children 

unburnt, when they were unjustly cast into the 

furnace. Wherefore, they sing unto Him Who 

was seen in the hands of the young Maiden, and 

they praise the Virgin that nursed a child. 

  َْ َِّ َلدَئا ََ  َُْ َْ خَل،َ  اللهالآ  يس،َ   نيحمُها َلبَمولُلآ إوح إبْرَهي اّديا َل مََ فيا  ُ ائارا  يَعّْوبَ  مَعَ  لآ  ْ را َل يا
كا   م،لادا بَهاءَ  تايَنوَ  لميا  اللهالآ    َ ما َلمُخْماريَ  

لآ  عاً َبْمَهَجوَ اِ موَ     ا لا  قُدح َلخَليّةَ  ْ ماْ بالاكا ب قْوَ
لآ   لحةً لالْفَرَاُ رُلآ لأ حكا ظَهَرْ ا لالْجَميعا تا ر َُلسُّ َلفَرَاُ 
فل   قَديماً  دَ  شوها َل ي  نَشاكا  فل  نَمَلْتا  قَدْ  إذْ 
َلأتووا   فل  ُِرانوَ  َل يَ   َلفامْيَةَ  نَُفاظَ  بابَ لآ 
لُ ح   يَفوقُ  بما  لآ  َنْمارَق  باغَْ،را  ظُلْماًلآ  الام،َ  
موً    َْ مَ دَ  شُوها لالح ي  بالنَشائادا  رَتحلوَ  فَلا لاكَ  تَّْ . 

عَة.   تلى يَدَي فَماه لآ مُسَبياَ،َ  َلبَمولَ َلمُرْضا
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On December 22 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Great-martyr Anastasia 

the deliverer from potions, and her teacher, the Martyr Chrysogonos. 

On this day, the Sunday before the Nativity of Christ, we have been enjoined by our holy 

and God-bearing Fathers to make commemoration of all them that from the beginning of time 

have been well-pleasing unto God, from Adam even unto Joseph the Betrothed of the Most Holy 

Theotokos, according to genealogy, as Luke the Evangelist hath recounted historically; and 

likewise for the Prophets and Prophetesses, especially of Daniel the Prophet and the three holy 

youths. 

It is also known as the Sunday of the Holy Genealogy. We remember the aforementioned 

names, those in the Old Testament who were related to Christ by blood, and those who spoke of 

His Birth as a man. In the Divine Liturgy, we shall read of Jesus Christ’s lineage from the 

Gospel of Saint Matthew. In this way, the Church shows us that Christ truly became a man, 

taking on human nature. He was not a ghost, an apparition, a myth, a distant imagined god, or 

the abstract god of philosophers; such a god does not have a family tree. Our God is the God of 

Abraham, Isaac and Jacob. He has flesh and blood, human ancestors—many of whom sinned 

greatly, but like David, also repented greatly. Yet, all of these righteous ones in every age had 

been well-pleasing to God because they loved Him. By taking on human nature, the Son of God 

became like us in all ways, in flesh and blood, in mind and soul, and in heart and will. He 

differed from us in only one way: He could not sin. Since we know that Christ’s human nature 

remained sinless, He is also fully divine, and He shows us the way in which we can avoid sin, 

and so improve and transform our human nature. 

By their intercessions, O Christ God, have mercy upon us and save us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE FIRST CANON 

OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 
انونِ الأولِ ك طافاسيات   الأولباللحْنِ المِيلا د الق 

Ode 1 (1). Christ is born, give ye glory. Christ 

is come from Heaven, receive ye Him. Christ is 

on earth, be ye exalted. Sing unto the Lord all 

the earth and sing praises in gladness, O ye 

peoples; for He hath been glorified. 

هُُلآ َلمَسايحُ نتاى   (.1)  1الأودية   د لادَ فَمَجيا َلمَسيحُ ُُ
مَّبالُوهُلآ َلمَسااااايحُ تلاااااى َلأرْضا  َُ ا فا اااااْ ما َ  َلساااااح ماااااا
يُااااااا  رحبيا نيحمُهاااااا َلأرْضُ للُّهاااااالآ  ل لالاااااْ فاااااارْتَفاعوَلآ رَتيالاااااا

د.  شُعوبُ َ بياَوهُ بابْماهاك  لأ حُ  قَدْ تَمَجح
Ode 3 (1). To the Son Who was begotten of the 

Father before the ages without change, and in 

these last days was without seed made flesh of 

the Virgin, to Christ our God let us cry aloud: 

Thou Who hast raised up our horn, holy art 

Thou, O Lord. 

ماَ     (.1)  3الأودية   َلمَوْلودا  َ ب ا  وَ  َْ  َ لانَْ رُخْ 
َلإل ا  َلمَسيحا  َْ ماَالَة لآ  بادُوا  َلدُّهورا  قَبَْ   َ با 
َ  َلبمولا باغَْ،را زَرْع   نةا ما را َلأزْما دَ فل آخا َل ي تَجَسح

 هاتاف، : يا مَْ  رَفَعَ ش َ نَالآ قديُ الله نْ تَ يا رَب.
Ode 4 (1). Rod of the root of Jesse, and flower 

that blossomed from his stem, O Christ, Thou 

hast sprung from the Virgin; from the mountain 

densely overshadowed hast Thou come, O 

Praised One, made flesh of her that knew not 

wedlock. O Thou Who art immateriate and 

رَكَ  (.1) 4الأودياااة  دْ خاااَ بححُلآ لَّاااَ نيُّهاااا َلمَسااايحُ َلمُساااَ
  ْ رَهً مااا تح زَهااْ دْ َ بااَ ُ  قااَ نااْ مُا ىلآ  ْ  نصااْ ا يَسااح قَضاا، الله مااا
حّهُ تاَ ا َلهَ،اولىلآ  لآ نيُّهاا َلإلاُ  َلمُناَ جَبَ   مُظَلح   مُدْ ا  
لًالآ  رافْ رَجااُ ْْ تَعااْ َ  َلبَمااولا َلماال لااَ دًَ مااا تَ مُمَجَساايا ف تَ،ااْ
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God, glory to Thy power, O Lord. .فالمَجْدُ لاُّدْرتاكَ يا رَب  
Ode 5 (1). Since Thou art the God of peace and 

the Father of mercies, Thou hast sent unto us 

Thine Angel of Great Counsel, granting us 

peace. Wherefore, having been guided to the 

light of divine knowledge, and watching by 

night, we glorify Thee, O Friend of man. 

كَ إلااُ  . (1) 5الأوديااة  رلآ بامااا ن ااح نيُّهااا َلمَُااا ُّ َلبَشااَ
كَ  لْتَ لَنااا رَ ااولَ رَنْيااا دْ نرْ ااَ لآ فَّااَ ْْ رَنا نُبُ َلمااَ لاما  َلسااح
دَيْنا  هَْماااَ دا  لُاااا َ إذْ قاااَ لامَكَلآ  َلعَظااايْلآا ما اَااااً إييا اااا  اااَ

  ُ َْ نَ ةلآ فاااااَ ياااااح ةا َلإلها َ  َلل،ااااا ا لاناااااورا َلمَعْرافاااااَ لاجُ ماااااا دح  اااااَ
ديَ  لَك.   مُمَجيا

Ode 6 (1). The sea-monster spat forth Jonah as 

it had received him like a babe from the womb; 

while the Word, having dwelt in the Virgin and 

taken flesh, came forth from her yet kept her 

incorrupt. For being Himself not subject to 

corruption, He preserved His Mother free from 

harm. 

ْ  .(1) 6الأودياااة  َ فَ ماااا دْ قاااَ رايح قاااَ إوح َلَاااوَ  َلبََاااْ
نُميا  بحلَُ   الاماً َ ظ،رَ َلجَن، لآ  ننْشائا ا يو اولآ لَما تََّ
دَ  لاا دًَلآ ُُ نْهاا جَساَ َ  ما َُتحخاَ َلمَلامَةُ فَلَمحا نَ ح فال َلبَماولا 
ظَ  نَُفاا ُ  َْ ماَالَةاللهلآ  ّْ ََ ْْ تَلْ لَُ نافاظاً إيياها بادُوا فَساد  

  َُلادَتَُ  بادُوا مَضَرحه.
Ode 7 (1). Scorning the impious decree, the 

Children brought up in godliness feared not the 

threat of fire, but standing in the midst of the 

flames, they chanted: O God of our Fathers, 

blessed art Thou. 

َُ مَعاً تلى    (.1)  7الأودية   َ ش  قَدْ  إذْ  َلفامْيَةَ  إوح 
يَجَّْتوَ    ْْ لَ لآ  دا اَ َلمُلْ ب مْرا  دَريَ   مُّْ بادَهالآ  َلعا نُسْ ا 
قائمووَ    ْْ هُُ يُرتايلووَ  لا وَ   ْْ لمانحهُ َلنارلآ  َُت،دا    ْ ما

: مُبارَكالله نْ تَ يا إلَ  آبائانا. َ طا َلله، ا   فل َُ
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8 (1). The furnace moist with dew was the 

image and figure of a wonder past nature; for it 

burned not the Youths whom it had received, 

even as the fire of the Godhead consumed not 

the Virgin’s womb into which it had descended. 

Wherefore in praise let us sing: Let all creation 

bless the Lord, and supremely exalt Him unto 

all the ages. 

َُ سجُدُ للريب ُ بُاراكُ   .   سُبياحُ 

َْ  (.1) 8الأوديااة  رَ رَ ااْ وح دْ صااَ ديح قااَ إوح َلأتااووَ َلنااَ
ةَ َلا يَ   راقا َلفامْياَ َْ ْْ يُ َلعَجَ ا َلفائِّا َلطبيعةا. لأ حُ  لَ

لآ لمااااا نوح  اااااارَ  ْْ بحلَهُ راقْ نيْضااااااً تَّااااَ ْْ تَُااااْ َللاهااااو ا لاااااَ
بياحْ  تْ فياااا ا. لااااا لاكَ فَلْنُسااااَ مَوْدَعَ َلبَمااااولا َلاااا ي نَلااااح مُسااااْ
لآ  راها َلااااربي ةُ با  ااااْ قُااااائل، : لامُباااااراكا َلخَليّاااَ رَ ايم،َ   مُماااَ

دْهُ رافْعَةً مَدى َلدهور. اّ   لُْمَ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
بالمسابيحا  مريامُ   الشماس: َلنورا  نُميا  َلإل ا  لوَلدَها 
م، .   مُعَظيا

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE  ِل ت عْظيمات باللحن  الأوَّ
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

نُل بالا مُخَليا ل. جُ ر تَُبْمَها لآ  ُْ َ فسل َلرحبح  تُعَظيا
نُرْفَعُ   اللازمة: اْلآ  بُي َلشار   َ ما ن رَمُ  هل  مَْ   يا 

َلسارَفيْلآ     َ ما قايا    باغَ،را  ما ْ مَجْدًَ  دُوا    َلمل 
إياكا  َلإل ا  َُلدهُ  ن حكا  اً  نَيّ اللهلآ  لَلامَةَ  لَدَْ   َُ فَساد  

 .ْ  ُ عظيا
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For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنل  ويا ُ  َ وَ تُطاَ لأ حُ  َ ظَرَ إلى تَوَضُعا نمَما الآ فَها مُناْ
 ()اللازمةجميعُ َلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ لآ  دُُّ الله َ ااااااْ قُااااااُ  َْ نَعَ باااااال تَظااااااائا ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
 )اللازمة(رَُنْمَمُُ  إلى ج،   فَج،   لل يَ  يَمحّوَ ُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

 .ْ هْ ا قُلوباها شَمحتَ َلمُمَمَبياريَ  ب ا هالآ َُ دا يًَّ باساتا صَنَعَ تا
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ َلمُمَوَضاااع،َ لآ  رَُفاااَ ريَ  تاااَ ا َلمَرَ ااال  دا ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
لَهُْ  َُلأْ ناياااااااءُ نرْ ااااااَ لآ  رَ ا َ  َلخَ،ااااااْ ياااااااعَ مااااااا لَأ َلجا مااااااَ

 ()اللازمةفارا ، . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إ رَئ،َ  فَمااهُ لا،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائاناا 
َُ سْلا ا إلى َلأبد.  َْ  )اللازمة( إبْرهَي

Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that is more 

honorable and more glorious than the hosts on 

high. 

A strange and marvelous mystery do I behold; 

the cave is a heaven; the Virgin a cherubic 

throne; the manger a space wherein Christ God 

the Uncontainable One hath reclined. Him do 

we praise and magnify. 

رمَُ  (.1) 9الأوديااة  لَ نَ ااَ ماال يااا  فساال مااَْ  هااا تظيا
َ  َلأجْنادا َلعلُْويحة. نُرْفَعُ مجْدًَ ما  قَدْرًَ 

ماءً  مَغْرَباًلآ َلمَغاااارَهَ  اااَ ريًَ تَج،بااااً مُساااْ دُ  اااا إ حنااال نشااااها
ريفاًلآ  لاًّ شاااَ دَ مََاااَ َُ ْ َُلماااا بُيميياًلآ  َُلبَماااولَ تَرْشااااً شاااار
رُ َلمَوْ اااوعا فااال  َ  فيااا ا َلمَسااايحُ َلإلاااُ لآ َ ،اااْ َلااا ي َتحماااَ

ُ  مُعَظيم، . َْ لآ فَلْنُسَبيا  مَماو 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 ْ.: يا ربُّ َرْنَْ الجو  
اُلله الشماس يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلايصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
 ْ.: يا ربُّ َرْنَْ الجو  
رَهَلآ  الشماس َلطاها َلَّدَ ةالآ  َلمُليايحةَ  لْرا ا  ذا بعدَ   :

َُلادهَ َلإل ا َلدَئامَةَ  ةَ َلبَرَ ا ا َلمَج،دهلآ َ ،يادَتَنا  َلفائاَّ
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل   .بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجو  
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Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لَُكَ    الكاهن: لآ  َُ ا ما لأ ح  إيياكَ تُسَبياحُ لُ ُّ قُويَ ا َلسح
َلُّدُ لآ    ُُُ َُلري َُلإبُ   َ بُ  نيُّها  َلمَجْدَ  لووَ  يُرْ ا

َُو   لُ ح ن هَري َ وَ   .إُلى دهْرا َلد
 .: آم، الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُديُ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 
لأوح   قَدَمَيْ الآ  اُ  اِ لامَوْ  َُ َُْ جُد إلهنالآ  َلرحبح  إرْفَعوَ 

 َلرحبح إلهَنا قُديُ الله هو. 
THE FOURTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 إكسابوستيلا:ي الإيوثينا الرابعة باللحنِ الثاني 

In flashing light of virtues clad, * let us behold 

the young men * who, at that tomb that beareth 

life, * appeared in flashing raiment * unto the 

myrrh-bearing women * who bowed their faces 

earthward; * and let us be instructed of * the 

arising of Heaven’s * Master and Lord * and 

with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 

wond’ring at that which was wrought, * let us 

remain to see Christ. 

ُُ شاهادا َلرياجالَ َلوَقاف،َ    لآ  لانَمَلَأْلَأ مُشْراق،َ  بالفَضائا ا
بْرا   َلَّ   َ دَخا عَة   ياهَ بامَلاباسَ  ما ََ َل لآ  َلوهَا ا 

لآ  لاَامالا ا َلط، ا َلْمُطراقا ا ُُجوهَهُ ح إلى َلأرضا
بُطْرَُ   مَعَ  لُْنساراعْ  لآ  َلسماءا َ ،يادا  قايامةَ   ْْ لُْنَمَعَلح
لانُعاياَ    رْ  َُ نْمَظا لآ  َلَادارا   َ ما   ْ َُ مَعَجح لآ  بْرا َلَّ إلى 

 َلمَسيحَ َلَياه.
THE EXAPOSTEILARION FOR SUNDAY 

BEFORE NATIVITY IN TONE TWO 

(**Upon that Mount in Galilee**) 

 عيدِ الميلاد  الذي قبل   لأحدِ لالإكْسابوسْتيلا:ي 
 باللحنِ الثاني 

By faith, the Fathers ere the Law * shone bright 

as stars beforehand, * those foremost of the 

Patriarchs, * great Abraham and Isaac, * and 

the illustrious Jacob; * for from them, all the 

Prophets * and all the just were set afire * like 

lamps blazing with splendor; * and by the rays 

* of their hallowed prophecies they enlightened 

* the whole creation, which had been * 

shrouded with heavy darkness. 

َ   ما ديا ّاااَ إوح مُمَ  َُ باااَاءَ َلاااح يَ  قَباااْ اءا َ باااَاءا  ل رُؤَ اااَ
اوا ما ااااااااَْ    وَ مُمَلْألا ااااااااا،َ  بالإيمااااااااَ ُّ بَ لآ  ااااااااَ ريعَةا َلشااااااااَ
عّْااُوبَلآ لأوح   يَُ  َِّ ََ إُ ااْ  َْ لآ نتْنااال إبااْرََهي َلمَوََ ااا ا
لآ   ْْ نْهُ َُ مااا نَارُ مَ عَلآ قااَدا َ اْ اّ،َ  نجْماَ ي ديا َُل اايا ياَاءَ  َلأْ با
ةا   عح َُ بَ شاااااا نُ اااااَارُ ،َ ةاللهلآ  ابايحُ مُضاااااا ْْ مَ اااااَ ا ن حهاااااُ باماااااَ

ةَ َلمُظْلامَةَ بَ ْ راهَا.  اْ َلمُوَقحرَها َلخَلايَّ تاها  ُ بُوح
EXAPOSTEILARION FOR FOREFEAST 

OF THE NATIVITY IN TONE TWO 

(**Upon that Mount of Galilee**) 

 عيدِ الميلاد ت قْدِم ةِ لالإكْسابوسْتيلا:ي 
 باللحنِ الثاني 

Be glad, O little Bethlehem; * Ephratha, make 

thou ready; * the Theotokos now doth come * 

unto the cave and manger * to bring forth God 

past all telling. * O myst’ry dread and 

awesome! * this great, divine Nativity, * whose 

يلآ  إ  ديا َْ مَعا نفْرََثَا  يَا  نُْ تا   ُْ َْ لَ بَْ،تَ  يا  ل  فْرَنا
لآ لامَلادَ   دا َُ  ْ َُلما تَْ تال إلى َلمَغَارَها  َلادَهَ َلإلَ ا  َُ لأوح 
ري    ْ   ا ما لَُ   فَيَا  لآ  َلوَصْفا ضَةا  َ اما ال   ََ با َلإلََ  
  ُِّ ََ إُْ   ُْ إبْرََهي َ وَ  يَسْباُِّ  َلح ي  لآ  ريا    ، رَها
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glad forefeast is kept by * the Patriarchs * 

Abraham and Isaac and godly Jacob, * and all 

the Prophets joyously, * with Angels and us 

mortals. 

َُلبَشَرُ   لَافحةً  َُلأْ بايَاءا  َ بَاءا  رُُؤََ اءُ  يَعُّْوبُ  َُ
ليا بابَهْجَة.  ها َلإلَها ،لادا  معَ َلمَلائامَةا فَيُعَ،يادُوَ لاما

AINOI (PRAISES) IN TONE ONE  ل  الإينوس باللحن الأوَّ
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح  َ بياَوَ  َلرحب.  فلْمُسَبياحا  َ سَمَة    ُّ  ُ
لَكَ   لأ    َلأتالللآ  فل  َ بياَوهُ  لآ  َُ ا ما يَل،ُِّ  َلسح

 .َلمحسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
بياَوهُ يااا  ااائارَ قُويَتااا الآ  بياَوهُ يااا جَميااعَ ملائامَمااا الآ  ااَ  ااَ

 لأ   لكَ يَل،ُِّ َلمحسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone One  ل بالللقيامة  لحن الأوَّ

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and 

glorify Thy Resurrection. 

. .1 استيخن  ه َ َلمَجْدُ يمَووُ لاجميعا نبرَْراها
كَ  بياحُ آ ماااااَ دُ نيُّهاااااا َلمَسااااايحُ ُ ساااااَ ُُ مَجااااايا يحةَلآ  َلخَلاصاااااا

 قايامَمَك.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and 

abolish Death and didst rise again from the 

dead: give peace to our life, O Lord, for Thou 

only art almighty. 

بياَوهُ فاال  .2 اسااتيخن لآ  ااَ دييسااي ا بياَوَ اللهَ فاال قا  ااَ
تا ا   .فَلَكا قُوح

  ْ قُااامَ ماااا وَْ لآ  َ  َلماااَ نُبْطااَ ل،َ   َ  َل اااح يااا ماااَ ا َنْمَمااَ
دَكَ  نااْ كَ َُ لآ بامااا ن ااح ْْ نَياتَنااا يااا رَبُّ ليا لآ  ااَ وَ ا باا، ا َلأمااْ

 ُ ليالُّ َ قْمادَر.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Thou Who didst despoil hades and raise man 

again from the dead by Thy Resurrection, O 

Christ, make us worthy with pure hearts to 

praise and glorify Thee. 

بياَوهُ َ ظ،ااارَ  .3 اساااتيخن لآ  اااَ ّْدَرتَاااا ا بياَوهُ تلاااى مَ  اااَ
 .َ ْ رها تَظَممَا ا 

نُقاااامَ  َْ مُب،ااادًَلآ  بَى َلجََاااي ْ   اااَ نيُّهاااا َلمَسااايحُلآ ياااا ماااَ
ة   لااااوب  َ  ايااااح كَ باُّ ََ باي لْنااااا نوْ ُ سااااَ َلإْ ساااااوَ با ايامَمااااا الآ نهيا

دَك.  ُُ مَجيا
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Glorifying Thy divine condescension, we praise 

Thee, O Christ, for Thou wast born of a Virgin 

yet wast not separated from the Father. Thou 

didst suffer as man and of Thine own free will 

endured the Cross, and Thou didst rise again 

from the tomb going forth as from a bridal 

chamber that Thou mightest save the world. O 

Lord, glory to Thee. 

ّْمارا   .4  استيخن لآ َ بياَوهُ بالما َْ ا َلبوقا لَ َ بياَوهُ با
  . هَُلّ، ارَ 

كَ َللائااَِّ  لآنيُّهااا َلمَساايحُ  ديَ  تَنازُلااَ كَ مُمَجاايا َُ بيا ا ُ سااَ إ ااي
  ْ ْ  تاااَ ْْ يَنْفَ اااا لُاااَ لآ  ْ رَءا َ  َلعاااَ دَ ماااا لاااا ُُ  ْ باااالالآ ياااا ماااَ
لَْ   َ  َل اااااح َُنْمَماااااَ لآ  َْ لإْ سااااااو  تُاااااَ لح لآ  نُضاااااْ ا َ با
لآ  دْر  ْ  خاااا َُرادًَ لماااا ماااا َ  َلااارحمْسا  َ  ماااا َُْ بَعاااَ ِوْتااااًلآ 

لآ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. َْ  لامَلْ يُخَلياصَ َلعالَ
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For the Sunday before the Nativity 

in Tone Five (**Rejoice**) 
 باللحْنِ الخامِس  عيدِ الميلاد  الذي قبل   لأحدِ ل

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Zion, thou sacred city of God, * lift up thy 

voice, proclaim to all the divinely-blest * 

memorial of the Fathers, while singing 

Abraham’s praise, * and with Isaac, honor 

Jacob great of fame. * For lo, now we magnify 

Judah, Levi, the Patriarchs, * and the great 

Moses, wondrous Aaron, and we acclaim * 

David, Samuel, and with them, Jesus of Navi. * 

As we strike up divine prefestal praises of 

Christ our God, * with hymns composed by 

divine grace, we also ask that we all may find * 

the bountiful goodness * of the Savior, Who 

bestoweth Great Mercy on the world. 

َ بياَوهُ    .5  استيخن  . َُلمَ افا بالطبْ ا  َ بياَوهُ 
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

ينااَةَ اللها  إ  هَْ،ووُ مَدا يّااَةًلآ نيااَا صااا وْتَكا نَ ا ل صااَ رْفَعااا
ةً   ماَ لآ مُمَريا ليا مَْ َ اار َ بَاءا َلإلَها زاي با َُْ را يحةَلآ  ا  َلإلَها لآ فَهاَ ْ را َْ َلا يا َئا َِّلآ يَعّْاُوبَ َلادي ََ إُ اْ  َْ مَعَ إباْرََهي
  َْ ي ى َلعَظااااا اُيلآ مُو ااااَ  ُ وذََ  عَ يَهااااُ ُْ مااااَ إ حنااااا ُ عَظاااايا
وعَ   دَ بايَشاااااُ ُُ مَفااااااُ  ماااااعَ دََ َْ  َُ ،اااااَ لآ  هُاااااَارُُوَ َلعَجا
لآ   يااحةا ابايحا َلإلَها اً بالمحسااَ يعااَ م،َ  جَما مُوئا،َ لآ  ااَاظا ُصااَ
لآ   يحا ،لادا َلمَسااااااا ،اااااادا مااااااا ةا تا مااااااَ دا ّْ يااااااحاً لامَ اً إلَها ََ باي تَسااااااْ
ا احُ   لانَُ لآ لأ اااحُ  هاااُوَ َلماااَ ناااَالَ صاااَ يَ  نوْ َ  ديا مَما مُساااْ

َْ َلرحنْمَةَ َلعُظْ   مَى.    َلعَالَ
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Zion, thou sacred city of God * lift up thy 

voice, proclaim to all … (repeat above) 

نغََماااا ا  .6 اساااتيخن بياَوهُ با بياَوهُ  اااَ لآ  اااَ نوكا َل اااُّ
. لآ ل ُّ َ سَمة  فَلْمسَُبياحا َلرحبي  باُ نوكا َلمحهْل، ا

ينااَةَ اللها   هَْ،ووُ مَدا يّااَةًلآ نيااَا صااا وْتَكا نَ ا ل صااَ َرْفَعااا
يحةَ   ... )تعاد( َلإلَها

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God of 

our Fathers, and praised and glorified is Thy 

Name unto the ages. 

Come, O Elias, thou, who of old * drovest on 

high in a divine fiery chariot, * divinely-wise 

E1isseus, and Hezekiah the King, * with 

Josiah: do ye all exult for joy. * O hallowed 

and God-inspired twelve-fold band of the 

Prophets’ choir, * dance ye together on the 

Savior’s Nativity; * sing aloud with songs, all 

ye righteous, and form a choir. * O ye all-

blessed Children who were granted the Spirit’s 

dew * to quench the flame of the furnace, make 

intercession in our behalf, * and boldly entreat 

Christ * that He graciously bestow His Great 

Mercy on our souls. 

نامبُارَكالله نْ تَ يا رَبُّ    .7استيخن   آبائا لآ مسبحالله  إل َ 
 .مُمجيدالله إ مكَُ إلى َلأبدا 

ا  يُاَ يماًلآ فل َلمَرَْ بَةا َلنحاريحةالآ  حْ يا إياليحا َلمُرْتَاّل قَدا هَلُ
عُ َلمُمََ لااايا ُ  وَ  نَلايشاااَ جااااُ يحالآ َبْمَها يُُوشاااا ا  قايااااح ما ماااعَ نَّْ ّْ َلعااااَ

ْْ يا مََ فح َلأْ بايَاءا َ ثْنَلْ تَشَرَ  تَُبَاشَرْ مَعَهُ مَعَاًلآ 
،لادا  ،ااااااادا ماااااااا َ  اللهالآ فااااااال تا ،َ  ماااااااا وَقحريَ  َلمُلْهَماااااااا َلماااااااُ
يُاا  لآ  ائادا ياّ،َ  رَتيالاُوَ بالنحشاَ ديا يعَ َل ايا يَُا جَما لآ  َلمُخَلياصا
،ااااَ   َُ لَها د ةا َلااااح يَ  نخْمااااَ بْطااااَ و َلذا ةُ َلمُليا،ااااُ ا َلفاميااااَ نيُّهااااَ
لا،َ  إلاى  ْ  نجْلانَا مُمَوَ يا لُوَ ما لآ َبْمَها ُاُ َلأتُّووا بانَدَى َلرُّ

يحا نوْ يَمْنَحَ ُ فُو   َ نَا َلرحنْمَةَ َلعُظْمَى.َلمَسا
Verse 8. For righteous art Thou in all which 

Thou hast done for us. 

Lo, now she hath appeared on the earth * who 

from all ages had been preached in the 

نا .8استيخن   .فإ حكَ تَدْلالله فل ل يا ما فَعَلْتَ با
دَهُ َلإلاااَ ا  َلاااا ولُ َُ ى َلأرْضا َلبَماااُ رَْ  تَلاااَ دْ ظَهاااَ ْ   لآلَّاااَ ماااَ
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Prophets’ words, * the pure Virgin Theotokos, 

whom the revered and most wise * Patriarchs 

and righteous companies proclaim. * With 

them, woman’s majesty also danceth for joy 

today: * Sarah, Rebecca, Rachel, Hannah all 

form a choir * with wise Mariam, Moses’ sister 

most glorious. * And with the righteous 

women, all the ends of the world rejoice, * and 

all creation together doth render homage, 

because our God * is come to be born now * in 

the flesh, and to bestow His Great Mercy on the 

world. 

لآ  اءا َ قْوََلا َلأْ بايااَ هْرا بااا ُ  َلاادح ا مُنااْ زَ باهااَ را ا  ااُ رَ تَنْهااَ نَُخْبااَ
ياّ،َ  َلااااح يَ   ديا طُ َل اااايا رَُهااااْ اءُ  مَمااااَ َُ اءا َل اءُ َ بااااَ رُؤَ ااااَ
،اُ  ماعَ  رََُنا ةُ  رُافّْاَ ْْ جَمَالُ َلنياسَاءا َ ارَهُ  يَمَبَاشَرُ مَعَهُ
جُ  مَها مَُعَهااُ ح تَبااْ ىلآ  تا مُو ااَ َْ نُخااْ رْيَ مُااَ ،اادَها  ةَ َلمَجا نَنااح
  َ راهَا لَأوح َلإلااااَ ةُ باَ  ااااْ ُ  َلخَلايّااااَ مَفااااا َْ تَُ اْ  الَ ارُ َلعااااَ نَقْطااااَ
ةَ  َْ َلرحنْماااااَ الَ نَحَ َلعاااااَ يَُماااااْ دا  دَ باالجَساااااَ لْ يُولاااااَ ْ تال لاماااااَ ياااااَ

 َلعُظْمَى.

DOXASTICON FOR SUNDAY BEFORE 

THE NATIVITY IN TONE EIGHT 
 باللحْنِ الثامِن    عيدِ الميلاد  الذي قبل    لأحدِ لذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The collection of the Law’s teachings maketh 

plain Christ's divine Nativity in the flesh 

through them that had preached of grace before 

the coming of the Law, since, by faith, they had 

transcended the Law. Wherefore, unto the souls 

held in Hades, did they foretell Thy Nativity 

which, through the Resurrection, was the cause 

of our deliverance from corruption. O Lord, 

glory be to Thee. 

ُّدُ . ُاُ َل َُلرُّ َُ بْ ا   َلمَجْدُ لالآبا 

حُ اُ دَهَ َلمَسايحا  يحةا يُوضاا اْ َلنامو اا إوح مَجْموعَ َلمحعالي
ةَ  دا َلإلَهيااااح َ  بالْجَسااااَ ْْ قَبااااْ هُااااُ ةا  َُ بالْنايعْمااااَ ر لآ لالااااح يَ  بُشاااايا

ريعَة.  ْْ فااااقوَ بالإيمااااوا تلاااى َلشاااح ريعَةالآ باماااا ن حهاااُ َلشاااح
لآ  َ  َلفَسادا لحةً لالْنَجاها ما فَلا لاكَلآ باما نوح َلوا دَهَ لاَ تْ تا
ةا فااااال  بو اااااَ َْ كَ لالْنُفاااااو ا َلمَ َُ با ايامَماااااا رَز بَّوَ فَماااااَ  اااااَ

اْلآ نيُّها َلرحبُّ َلمَجْدُ لَك.  َلجََي
THEOTOKION IN TONE EIGHT  ِالثامِن والِديَّة باللحن 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَ ا   َُلادَهَ  يا  لآ  َلبَرَ ا ا لُ يا  تَلى  َلفائاَّةُ  هالَ  نَ تا 

ُ باَ،ت   قَد   َْ َلجََي لَأوح  دا  َلعَ رَءلآ  َلمُمَجَسيا طَةا  باوَ ا
نَويَءَ   َُ بادَ لآ  َُللحعنَةَ  ثا ايَةًلآ  لَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
فَلاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد    َُ َ َُ نُم،تَلآ  َُلمَوَ   َ عَمََّتلآ 
ُ سَبياحُ هاتاف، : مُبارَكالله نَ تَ نَيُّها َلمَسيحُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.   هَمَ َ ُ رح
GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT   الثامِن  باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآ  َلعَلاءا َلمَجْدُ للها فل  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
فُل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ   تُلى َلأرْضا َلسح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 
ماْ    َ شُْ،رُكَ  دُكَلآ  ُ مَجاي لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بارالُكَلآ  كَ  َُ ُ سَباي
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Thee for Thy great glory. .اْ جَلالا مَجْداك  نج ا تظي
O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

لآ َلإلااُ لآ َ بُ َلضاااباطُ  يُُّ ما كُلآ َلسااح نيُّهااا َلاارحبُّ َلمَلااا
ُ  َلوَن،اادُلآ يااا يَسااوعُ َلمَساايحُلآ  . نيُّهااا َلاارحبُّ َلإبااْ َلمااُ ي

ُُُ َلُّدُ .  يُا نيُّها َلري
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا رَفاعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
اْ َرْنَمْنالآ يا رَفاعَ خَطايا َلعالَْ.   خط، ةا َلعالَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ  يماااااا، ا َ با  رُّتَنا نيُّهااااااا َلجااااااالاسُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَّبااااااح

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ نْ تَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ نْ تَ  لأ حكَ 
لآ آم، .   َلمَسيحُلآ فل مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلى   لآ  نَُُ بياحُ َْ مَكَ إلى َلأبَدا فل لُ يا يَوم  نُبارالُكَلآ 

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَ فل ه َ َلَ،وما باغ،ار خَط، ة . َْ لْنا يا رَبُّ نوْ ُ   نهيا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله مُبارَكالله   مُُمَجح مُسَبححالله  َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  نْ تَ 
لآ آم، .  َْ مُكَ إلى َلأبدا

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَمُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتيامالانا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله نْ تَ يا رَبُّ تَليامْنل نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ن ا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا فل ج،   
ْ تُ إليك. َُشْفا َ فسل لأ حنل قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْنل 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَليامْنل نوْ نتْمََ  رضااكَلآ لأ احكَ 

 ن تَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُانوراكَ  عايُ  َلنور. ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َلَياهالآ   لأوح ما

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يعرافوَ كَ. 

يموُ   َل ي    قُديُ الله  لآ  َلّويي قُديُ الله  اُللهلآ  قُديُ الله 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ُاُ َلُّدُ ا َُلري َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
لُُ ح  هَاريَ لآ آم، . َ وَ  إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُديُ الله َل ي   يَموُ  َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
ديُ الله َلااااا ي   يَماااااوُ   لآ قاااااُ ويي ديُ الله َلّاااااَ ديُ الله اُللهلآ قاااااُ قاااااُ

 َرْنَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  ط روبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

اْ   َلخلاصُ   صارَ   َل،ومَ   ما َ   قامَ   َل ي  فلنُسَبياحا   للعال
لآ بْرا  َلمَوْ َ   نَطحَْ   قَدْ   إذْ   لأ ي   نياتانالآ   تُنُْ رَ   َلَّ
لآ نا بالمَوْ ا ََ  . َلعُظمى َُلرحنْمَةَ  َلظَفَرَ  مَنَ
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